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Zastosowane skróty i konwencje
Poniżej prezentujemy znaczenia skrótów, które występują w niniejszej książce.
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etw. – etwas (coś)

W glosariuszach końcówki liczby mnogiej rzeczowników umieszczone są w nawiasach.
Symbol „-” oznacza, że przy tworzeniu liczby mnogiej rzeczownika nie dodaje się do 
formy liczby pojedynczej żadnej końcówki. Nieregularne i trudniejsze formy liczby mnogiej 
w glosariuszach zostały podane w pełnej postaci.
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Poznaj metodę „w tłumaczeniach”

W tym miejscu możesz zaznaczyć już przerobione i odsłuchane rozdziały.  
Gdy wystarczająco dobrze je poznasz i przećwiczysz, zaznacz odpowiednie pole.

Twoje postępy

Rozdział Zrobione Odsłuchane

1.	
2.	
3.	
4.	
5.	
6.	
7.	
8.	
9.	

10.	
 Test 

11.	
12.	
13.	
14.	
15.	
16.	
17.	
18.	

Rozdział Zrobione Odsłuchane

19.	
20.	

 Test 
21.	
22.	
23.	
24.	
25.	
26.	
27.	
28.	
29.	
30.	

 Test 
31.	
32.	
33.	
34.	
35.	

Rozdział Zrobione Odsłuchane

36.	
37.	
38.	
39.	
40.	

 Test 
41.	
42.	
43.	
44.	
45.	
46.	
47.	
48.	
49.	
50.	

 Test 

przeczytaj
zdania

zapisz
tłumaczenie

sprawdź 
odpowiedzi

posłuchaj
wymowy

zobacz
wskazówki
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Wprowadzenie
Niniejsza książka jest drugą częścią serii Niemiecki w tłumaczeniach. Słownictwo. Jej zadaniem jest 
pomoc w opanowaniu słownictwa na poziomie średnio zaawansowanym. Dzięki pracy z naszym 
podręcznikiem nabierzesz biegłości w posługiwaniu się niemiecką leksyką nawet w wymagających 
sytuacjach komunikacyjnych.

Struktura książki
Każdy rozdział tego podręcznika obejmuje inny temat leksykalny. Znajdziesz w nim zestawienie 
słownictwa na poziomie B1-B2 oraz listę zdań wraz z tłumaczeniami, które zawierają pozna-
wane wyrazy użyte w różnych kontekstach. Naukę zacznij od zapoznania się ze znaczeniami 
ułożonych alfabetycznie słów. Następnie Twoim zadaniem będzie przetłumaczenie polskich 
zdań, zapisanie swoich tłumaczeń i sprawdzenie ich poprawności poprzez porównanie ich 
z wersjami niemieckimi podanymi na następnej stronie. Podczas tłumaczenia przydadzą Ci się 
umieszczone po prawej stronie wskazówki, w których znajdziesz wiele cennych objaśnień leksy-
kalnych, synonimy, popularne idiomy i kolokacje oraz informacje na temat często popełnianych 
błędów. Dodatkiem do książki są testy, które sprawdzają stopień przyswojenia materiału oraz 
zawierają ćwiczenia pozwalające użyć słownictwa w dłuższych wypowiedziach. Dzięki nim zwe-
ryfikujesz swoją wiedzę oraz utrwalisz poznane słowa.

Ćwiczenie z kursem audio
Do książki dołączony jest kurs audio, który można pobrać z naszej strony internetowej 
(na stronie 3 znajdziesz instrukcję, jak uzyskać do niego dostęp). Ułatwi Ci on naukę słownictwa 
i używanie języka niemieckiego w praktyce. Nagrania pozwalają ćwiczyć poprawną wymowę 
poznawanych słów, a także umiejętność używania ich w kontekście, a przy tym doskonalić 
poprawność gramatyczną i leksykalną.

Praca z kursem polega na odsłuchiwaniu wyrazów lub zdań w języku polskim, ustnym tłumacze-
niu ich i porównywaniu tłumaczenia z odtwarzaną po chwili wersją niemiecką, a następnie powta-
rzaniu jej za lektorem. Zachęcamy do powtarzania nagrań z danego rozdziału aż do momentu, 
gdy nie będzie Ci on już sprawiał trudności. Zwracaj przy tym uwagę na intonację i artykulację. 
Oprócz kursu polsko-niemieckiego udostępniamy również jego wersję ze słowami i zdaniami 
tylko po niemiecku. Słuchanie jej pomoże Ci ćwiczyć umiejętność rozumienia ze słuchu.

Przeznaczenie książki
Praca z tym podręcznikiem będzie świetnym uzupełnieniem nauki gramatyki języka niemieckiego. 
Na pewno przyda się on tym, którzy pragną opanować, przećwiczyć lub powtórzyć słownictwo 
na poziomie średnio zaawansowanym (B1-B2), a także sprawdzić swoje umiejętności i przetesto-
wać wiedzę. Jest on wprost idealnym narzędziem dla tych, którzy uczą się samodzielnie.

Pamiętaj, że ćwiczenia tłumaczeniowe nie mają na celu uczenia się zdań na pamięć, lecz służą 
rozwijaniu umiejętności odzwierciedlania polskich zdań w języku obcym oraz szybkiego przywo-
ływania kontekstów. Proponowane przez nas niemieckie wersje zdań nie są jedynymi popraw-
nymi możliwościami. Informacje o innych podajemy niejednokrotnie w sekcji ze wskazówkami. 

Systematyczne wykonywanie ćwiczeń tłumaczeniowych zagwarantuje Ci językową pewność 
siebie. Zaskoczy Cię to, jak szybko zrobisz duże postępy w nauce.

Autorka i zespół Preston Publishing
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1.
Wydaje mi się, że (dosł. jakby) on 
wspominał o podwyżce na naszym ostatnim 
spotkaniu. Zasłużyliśmy przecież na nią, 
prawda?

1.
Mir kommt es so vor, als ob er bei unse-
rem letzten Treffen eine Gehaltserhöhung 
erwähnt hat. Die haben wir uns doch auch 
verdient, nicht wahr?

2. On osiągnął o wiele więcej, niż od niego
oczekiwano. 2. Er hat viel mehr erreicht, als von ihm 

erwartet wurde.

3. Mylisz się, jeśli myślisz, że nie możemy go
przekonać. 3. Du irrst dich, wenn du glaubst, dass wir ihn 

nicht überzeugen können.

4. Jego przemowa nie przekonała mnie, ale tak
czy owak podziękujmy mu. 4. Seine Rede hat mich nicht überzeugt, doch

wir bedanken uns so oder so bei ihm.

5.
Musieli mnie zablokować na tej stronie. 
Prawdopodobnie dlatego, że nie 
zaakceptowałam nowych warunków. 

5.
Sie müssen mich auf dieser Seite blockiert
haben. Vermutlich, weil ich die neuen
Bedingungen nicht akzeptiert habe.

6.
Przyznaję, że nie stać nas, żeby przenieść 
nasze biuro. Przechodzimy teraz trudny 
okres.

6.
Ich gebe zu, dass wir es uns nicht leisten 
können, unser Büro zu verlegen. Wir 
machen gerade schwere Zeiten durch.

7. Czy on sam zdołał wspiąć się na to drzewo?
Dobry Boże! 7. Hat er es ganz alleine geschafft, auf den Baum

zu klettern? Um Gottes/Himmels Willen!

8. On nie zasługiwał, żeby wygrać, ale takie
jest życie. 8. Er hat es nicht verdient, zu gewinnen, doch 

so ist das Leben.

9. Uszkodziłam jego rower i go za to
przeprosiłam. Co jeszcze mam zrobić? 9.

Ich habe sein Fahrrad beschädigt und mich 
dafür bei ihm entschuldigt. Was soll ich 
denn noch tun?

10.
Byłbym wdzięczny, gdybyś mógł pozbyć 
się tych starych dokumentów. Staram się 
uporządkować biuro.

10.
Ich wäre dankbar, wenn du dich von den 
alten Unterlagen trennen könntest. Ich 
versuche, das Büro aufzuräumen.

11. Szkodzisz swojemu zdrowiu, jedząc jedynie
fast foody. 11. Du schadest deiner Gesundheit, wenn du 

nur Fastfood isst.

12. Kto ilustrował tę książkę? Moim zdaniem
przesadzono trochę z kolorami. 12. Wer hat dieses Buch illustriert? Ich finde es 

farblich etwas überzogen/übertrieben.

13. Żeby zilustrować moje argumenty,
chciałbym podać następujące przykłady. 13. Um meine Argumente zu veranschaulichen, 

möchte ich folgende Beispiele anführen.

14.
– Upewnij się, że zamknąłeś drzwi na klucz.
Ta okolica słynie z rabusiów.
– Nie przesadzaj.

14.
– Vergewissere dich, dass du die Tür 
abgeschlossen hast. Diese Gegend ist 
bekannt für ihre Diebe. – Übertreib nicht.

15. – Czy obniżanie cen będzie miało sens?
– Wątpię. 15. – Ob es Sinn macht, die Preise zu senken? 

– Ich bezweifle es.

ablehnen odmawiać, odrzucać
absagen odwoływać
abschließen zamykać na klucz
beschädigen uszkadzać
blockieren blokować
danken dziękować
durchmachen przechodzić
entfernen usuwać, zdejmować
sich entschuldigen przepraszać

erinnern przypominać
sich erlauben pozwalać sobie na
erreichen osiągać
ertragen znosić
erwähnen wzmiankować, 

wspominać o
färben farbować
etwas dagegen 
haben

mieć coś przeciwko

um etw. gehen chodzić o coś
hinweisen wskazywać
illustrieren ilustrować
sich irren mylić się
sich leisten pozwalać sobie
merken zapamiętywać
ordnen porządkować
reichen dosięgać, osiągać
sammeln zbierać

Nützliche Verben. Teil 2
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1.
Wydaje mi się, że (dosł. jakby) on 
wspominał o podwyżce na naszym ostatnim 
spotkaniu. Zasłużyliśmy przecież na nią, 
prawda?

1. 
Mir kommt es so vor, als ob er bei unse-
rem letzten Treffen eine Gehaltserhöhung 
erwähnt hat. Die haben wir uns doch auch 
verdient, nicht wahr?

2. On osiągnął o wiele więcej, niż od niego 
oczekiwano. 2. Er hat viel mehr erreicht, als von ihm

erwartet wurde.

3. Mylisz się, jeśli myślisz, że nie możemy go 
przekonać. 3. Du irrst dich, wenn du glaubst, dass wir ihn

nicht überzeugen können.

4. Jego przemowa nie przekonała mnie, ale tak 
czy owak podziękujmy mu. 4. Seine Rede hat mich nicht überzeugt, doch

wir bedanken uns so oder so bei ihm.

5.
Musieli mnie zablokować na tej stronie. 
Prawdopodobnie dlatego, że nie 
zaakceptowałam nowych warunków. 

5. 
Sie müssen mich auf dieser Seite blockiert 
haben. Vermutlich, weil ich die neuen 
Bedingungen nicht akzeptiert habe.

6.
Przyznaję, że nie stać nas, żeby przenieść 
nasze biuro. Przechodzimy teraz trudny 
okres.

6. 
Ich gebe zu, dass wir es uns nicht leisten 
können, unser Büro zu verlegen. Wir 
machen gerade schwere Zeiten durch.

7. Czy on sam zdołał wspiąć się na to drzewo? 
Dobry Boże! 7. Hat er es ganz alleine geschafft, auf den Baum

zu klettern? Um Gottes/Himmels Willen!

8. On nie zasługiwał, żeby wygrać, ale takie 
jest życie. 8. Er hat es nicht verdient, zu gewinnen, doch

so ist das Leben.

9. Uszkodziłam jego rower i go za to 
przeprosiłam. Co jeszcze mam zrobić? 9. 

Ich habe sein Fahrrad beschädigt und mich 
dafür bei ihm entschuldigt. Was soll ich 
denn noch tun?

10.
Byłbym wdzięczny, gdybyś mógł pozbyć 
się tych starych dokumentów. Staram się 
uporządkować biuro.

10. 
Ich wäre dankbar, wenn du dich von den 
alten Unterlagen trennen könntest. Ich 
versuche, das Büro aufzuräumen.

11. Szkodzisz swojemu zdrowiu, jedząc jedynie 
fast foody. 11. Du schadest deiner Gesundheit, wenn du

nur Fastfood isst.

12. Kto ilustrował tę książkę? Moim zdaniem 
przesadzono trochę z kolorami. 12. Wer hat dieses Buch illustriert? Ich finde es

farblich etwas überzogen/übertrieben.

13. Żeby zilustrować moje argumenty, 
chciałbym podać następujące przykłady. 13. Um meine Argumente zu veranschaulichen,

möchte ich folgende Beispiele anführen.

14.
– Upewnij się, że zamknąłeś drzwi na klucz. 
Ta okolica słynie z rabusiów.
– Nie przesadzaj.

14. 
– Vergewissere dich, dass du die Tür
abgeschlossen hast. Diese Gegend ist
bekannt für ihre Diebe. – Übertreib nicht.

15. – Czy obniżanie cen będzie miało sens? 
– Wątpię. 15. – Ob es Sinn macht, die Preise zu senken?

– Ich bezweifle es.

schaden szkodzić
schaffen dawać radę, podołać
senken obniżać
Sinn machen mieć sens
sortieren segregować
spitzen temperować
sich trennen pozbywać się
übertreiben przesadzać

überzeugen przekonywać
sich unterhalten rozmawiać 
unterstreichen podkreślać
veranschau-
lichen

ilustrować, wizuali-
zować, obrazować

verdienen zasługiwać, 
zarabiać

sich vergewissern upewniać się

verlegen przenosić
vermuten przypuszczać
vorkommen wydawać się
jmdn. warten 
lassen

kazać komuś 
czekać

wiedererkennen rozpoznawać
zugeben przyznawać
zweifeln wątpić

Przydatne czasowniki. Część 2

Zapamiętaj, że czasownik erwähnen (wspominać) 
łączy się w języku niemieckim z biernikiem.

Czasownik erreichen (osiągnąć) łączy się często 
z rzeczownikami: das Ziel (meta), der Höhepunkt (szczyt), 
das Ergebnis (wynik, rezultat).
Czasownik erreichen ma też inne znaczenia: dotrzeć, 
skontaktować się oraz złapać, np. Wann kann ich Sie 
telefonisch erreichen? – Kiedy mogę się z panem 
skontaktować telefonicznie?

Czasowniki überzeugen oraz überreden tłumaczymy 
jako przekonać. Jeśli podmiotem zdania jest osoba, 
możemy użyć obu z nich, jeśli natomiast jest nim 
rzeczownik nieosobowy, możemy zastosować jedynie 
überzeugen, np. Seine Argumente überzeugen mich nicht – 
Jego argumenty mnie nie przekonują. 
Czasownik überreden ma również znaczenie namawiać.

So oder so znaczy tak czy owak, w każdym razie.

Czasownik leisten jest używany w różnych kontekstach. 
Jako czasownik zwrotny o znaczeniu móc pozwolić sobie 
(na coś) łączy się z zaimkiem w celowniku: sich etw. 
(Dat.) leisten, np. Ich kann mir kein Auto leisten. 

Czasownik verdienen ma kilka znaczeń. Porównaj: 
verdienen – zarabiać
etw. verdienen – zasługiwać na coś
sich um etw. verdient machen – zasłużyć się czemuś.

Rzeczownik der Verdienst oznacza zasługę lub zarobki.

Czasownik zwrotny sich entschuldigen znaczy 
przeprosić. Zwrot jmdn. entschuldigen tłumaczymy zaś 
jako usprawiedliwiać kogoś, np. Er entschuldigte das Fehlen 
seiner Tochter – Usprawiedliwił nieobecność córki.

Czasownik schaden (szkodzić) łączy się 
z rzeczownikami takimi jak: die Gesundheit (zdrowie), 
eine Person (osoba), der Ruf (reputacja). Występują 
one wtedy w celowniku, np. Rauchen schadet Ihrer  
Gesundheit – Palenie szkodzi pani/pańskiemu zdrowiu. 

https://prestonpublishing.pl/niemiecki/574-niemiecki-w-tlumaczeniach-slownictwo-2.html


50  Niemiecki w tłumaczeniach. Słownictwo. Cz. 2Unit 11  • Nützliche Verben. Teil 2

16. Powiedz, o co ci chodzi. Nie czytam
w myślach, więc skąd mam wiedzieć. 16. Sag, worum es dir geht. Ich kann keine Gedan-

ken lesen, woher soll ich es also wissen?

17.
Czy nauczyciel wspomniał o uczeniu się  
na pamięć całego wiersza? Nie mogę sobie 
przypomnieć.

17.
Hat der Lehrer etwas vom Auswendiglernen 
des ganzen Gedichts erwähnt? Ich kann 
mich nicht daran erinnern.

18. Nie miałbym nic przeciwko, żeby
przeprowadzić się na przedmieścia. A ty? 18. Ich hätte nichts gegen einen Umzug in die 

Vorstadt / an den Stadtrand. Und du?

19. Miałbyś coś przeciwko, gdybym odmówił
(dosł. jeśli odmówię)? 19. Hättest du etwas dagegen, wenn ich 

ablehne/absage?

20. Masz coś przeciwko temu, żebym
uporządkował trochę twoje biurko? 20. Hättest du etwas dagegen, wenn ich deinen 

Schreibtisch aufräume?

21.
W jakim języku rozmawiacie ze sobą? 
Przypuszczam, że oboje dobrze nim 
władacie.

21.
In welcher Sprache unterhaltet ihr euch? 
Ich nehme an, dass ihr beide sie gut 
beherrscht.

22. Jutro nie będzie mnie w biurze, ale możesz
mnie złapać przez telefon. 22. Morgen bin ich nicht im Büro, doch du 

kannst mich telefonisch erreichen.

23. Czy możesz, proszę, sięgnąć na najwyższą
półkę i zdjąć mi tamten szalik? 23. Kannst du mir bitte vom obersten Regal 

diesen Schal dort reichen?

24. Zbieranie znaczków przypomina mi
dzieciństwo. 24. Briefmarkensammeln erinnert mich an 

meine Kindheit.

25. Proszę, przypomnij wszystkim, że nasze
spotkanie zostało odwołane. 25. Bitte erinnere alle daran, dass unser Treffen 

abgesagt worden ist.

26. Nie wskazuj palcem na ludzi. To jest
niegrzeczne! 26. Zeig nicht mit dem Finger auf Menschen. 

Das ist unhöflich.

27.
Stewardesa zaraz pani wyjaśni (dosł. 
wskaże) pani prawa jako pasażera (linii 
lotniczych).

27. Die Stewardess weist Sie gleich auf Ihre 
Rechte als Fluggast hin. 

28. Ledwie cię rozpoznałem w ciemnych
włosach. Kiedy je farbowałaś? 28.

Ich habe dich mit den dunklen Haaren fast 
nicht wiedererkannt. Wann hast du sie 
gefärbt?

29. Miałbyś coś przeciwko, gdybym zafarbowała
włosy na kasztanowo? 29. Hättest du was dagegen, wenn ich meine 

Haare kastanienbraun färben würde?

30. Czego używasz do zmywania makijażu? 30. Was benutzt du zum Abschminken?

31. Na ile ofert pracy odpowiedziałeś? 31. Auf wie viele Stellenangebote hast du 
geantwortet?

32.
Podkreślę wszystkie słowa, których 
nie rozumiem, ale najpierw muszę 
zatemperować mój ołówek.

32.
Ich unterstreiche alle Wörter, die ich nicht 
verstehe, doch erstmal muss ich meinen 
Bleistift spitzen.

33. Zdejmij zakrętkę, zanim użyjesz pasty do
zębów. 33. Entfern die Kappe/Verschlusskappe, bevor 

du die Zahnpasta verwendest.

34. Posortuj pranie według kolorów, proszę. 34. Sortier die Wäsche bitte nach Farben.

35.
Jak wytrzymujesz ze swoimi sąsiadami? Ja 
nie mógłbym znieść takiego hałasu przez 
ani jeden dzień.

35.
Wie hältst du es nur mit deinen Nachbarn 
aus? Ich könnte diesen Lärm nicht einen 
einzigen Tag ertragen.

36. Nie mogę znieść bycia obserwowanym ani
tego, gdy każą mi czekać. 36. Ich kann es weder ertragen, beobachtet zu 

werden noch warten zu müssen.
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16. Powiedz, o co ci chodzi. Nie czytam 
w myślach, więc skąd mam wiedzieć. 16. Sag, worum es dir geht. Ich kann keine Gedan-

ken lesen, woher soll ich es also wissen?

17.
Czy nauczyciel wspomniał o uczeniu się 
na pamięć całego wiersza? Nie mogę sobie 
przypomnieć.

17. 
Hat der Lehrer etwas vom Auswendiglernen 
des ganzen Gedichts erwähnt? Ich kann 
mich nicht daran erinnern.

18. Nie miałbym nic przeciwko, żeby 
przeprowadzić się na przedmieścia. A ty? 18. Ich hätte nichts gegen einen Umzug in die

Vorstadt / an den Stadtrand. Und du?

19. Miałbyś coś przeciwko, gdybym odmówił 
(dosł. jeśli odmówię)? 19. Hättest du etwas dagegen, wenn ich

ablehne/absage?

20. Masz coś przeciwko temu, żebym 
uporządkował trochę twoje biurko? 20. Hättest du etwas dagegen, wenn ich deinen

Schreibtisch aufräume?

21.
W jakim języku rozmawiacie ze sobą? 
Przypuszczam, że oboje dobrze nim 
władacie.

21. 
In welcher Sprache unterhaltet ihr euch? 
Ich nehme an, dass ihr beide sie gut 
beherrscht.

22. Jutro nie będzie mnie w biurze, ale możesz 
mnie złapać przez telefon. 22. Morgen bin ich nicht im Büro, doch du

kannst mich telefonisch erreichen.

23. Czy możesz, proszę, sięgnąć na najwyższą 
półkę i zdjąć mi tamten szalik? 23. Kannst du mir bitte vom obersten Regal

diesen Schal dort reichen?

24. Zbieranie znaczków przypomina mi 
dzieciństwo. 24. Briefmarkensammeln erinnert mich an

meine Kindheit.

25. Proszę, przypomnij wszystkim, że nasze 
spotkanie zostało odwołane. 25. Bitte erinnere alle daran, dass unser Treffen

abgesagt worden ist.

26. Nie wskazuj palcem na ludzi. To jest 
niegrzeczne! 26. Zeig nicht mit dem Finger auf Menschen.

Das ist unhöflich.

27.
Stewardesa zaraz pani wyjaśni (dosł. 
wskaże) pani prawa jako pasażera (linii 
lotniczych).

27. Die Stewardess weist Sie gleich auf Ihre
Rechte als Fluggast hin.

28. Ledwie cię rozpoznałem w ciemnych 
włosach. Kiedy je farbowałaś? 28. 

Ich habe dich mit den dunklen Haaren fast 
nicht wiedererkannt. Wann hast du sie 
gefärbt?

29. Miałbyś coś przeciwko, gdybym zafarbowała 
włosy na kasztanowo? 29. Hättest du was dagegen, wenn ich meine

Haare kastanienbraun färben würde?

30. Czego używasz do zmywania makijażu? 30. Was benutzt du zum Abschminken?

31. Na ile ofert pracy odpowiedziałeś? 31. Auf wie viele Stellenangebote hast du
geantwortet?

32.
Podkreślę wszystkie słowa, których 
nie rozumiem, ale najpierw muszę 
zatemperować mój ołówek.

32. 
Ich unterstreiche alle Wörter, die ich nicht 
verstehe, doch erstmal muss ich meinen 
Bleistift spitzen.

33. Zdejmij zakrętkę, zanim użyjesz pasty do 
zębów. 33. Entfern die Kappe/Verschlusskappe, bevor

du die Zahnpasta verwendest.

34. Posortuj pranie według kolorów, proszę. 34. Sortier die Wäsche bitte nach Farben.

35.
Jak wytrzymujesz ze swoimi sąsiadami? Ja 
nie mógłbym znieść takiego hałasu przez 
ani jeden dzień.

35. 
Wie hältst du es nur mit deinen Nachbarn 
aus? Ich könnte diesen Lärm nicht einen 
einzigen Tag ertragen.

36. Nie mogę znieść bycia obserwowanym ani 
tego, gdy każą mi czekać. 36. Ich kann es weder ertragen, beobachtet zu

werden noch warten zu müssen.

W języku niemieckim istnieje wprawdzie słowo 
kommunizieren (komunikować się), jednak dużo częściej 
stosowane są czasownik zwrotny sich unterhalten
oraz zwrot miteinander sprechen (rozmawiać). 
Zapamiętaj również, że zwrot jmdn. unterhalten 
może znaczyć bawić kogoś (np. gości) lub utrzymywać 
kogoś (np. rodzinę). Porównaj przykłady:

Ich muss mich mit einem deiner Gäste unterhalten. – 
Muszę porozmawiać z jednym z twoich gości.

Ich muss meine Gäste unterhalten. – Muszę zabawiać 
moich gości.

Można też powiedzieć krócej: Ich habe dich nicht 
erkannt – Nie rozpoznałam cię.

Czasownik reichen może mieć następujące znaczenia: 
• starczać (np. Das Essen reicht für vier – Jedzenia star-

czy dla czterech); 
• sięgać, wręczać (np. Reich mir bitte ein Glas – Podaj mi,

proszę, szklankę).
Zapamiętaj również zwrot Jetzt reicht’s! – Dosyć!

Rubryka z ofertami pracy w gazetach nazywana jest 
również Stellenanzeigen.

Czasownik erinnern (przypominać) może występować 
w stronie zwrotnej, sich erinnern, lub czynnej 
w połączeniu erinnern an etw. (Akk.), np. Das Wetter 
erinnert an den letzten harten Winter – Pogoda przypomina 
ostatnią ostrą zimę.

Słowo der Spitzer oznacza temperówkę.

Porównaj znaczenie czasowników zeigen (pokazywać, 
wskazywać) oraz hinweisen (wskazywać, zwracać czyjąś 
uwagę), analizując przykłady: 

die Richtung / den Pass zeigen – pokazać kierunek/
paszport 

auf ein Problem / eine Gefahr / (deine) Rechte 
hinweisen – wskazywać / zwracać uwagę na 
problem / niebezpieczeństwo / (twoje) prawa.

Zamiast der Steward lub die Stewardess stosuje się 
również określenia der Flugbegleiter lub die Flugbegleiterin.

Rzeczownik die Kappe ma kilka znaczeń: zakrętka, 
czapka, nosek buta i napiętek.

Zamiast czasownika sortieren możemy użyć w tym 
zdaniu też słowa ordnen (układać, porządkować).

Weder… noch… odpowiada polskiemu ani… ani…
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Test 2

Przetłumacz słowa podane w nawiasach i wstaw je w odpowiedniej formie.

1. Im letzten Gespräch ____________ (wspominać) sie eine Gehaltserhöhung, doch
____________ wir sie uns auch ____________ (zasługiwać)?

2. Ich habe sein Fahrrad ziemlich ____________ (uszkodzić) und ____________ (przepraszać)
mich sofort bei ihm.

3. Wie wäre es, wenn wir ____________ (borówki), ____________ ( jeżyny) und
____________ (czarna porzeczka) in den Teig mischen?

4. Ich liebe ____________ (bezpestkowy) Trauben. Davon kann ich Unmengen essen, kauf also
ein ____________ (cały kilogram).

5. Wenn ich meinen Urlaub am Meer verbringe, esse ich am liebsten ____________ (łupacz)
mit Pommes oder ____________ (śledź) in Sahne.

6. Ich liebe den ____________ (smak) von ____________ (limonka) im Kuchen.
7. Trinkst du Milch lieber aus der ____________ (butelka) oder aus dem ____________

(karton).
8. Samstags auf dem Markt kaufe ich immer einen großen ____________ (bochenek) Dinkelbrot

und hole dann am Käsestand noch ein ____________ (kawałek) Appenzeller.
9. Schlägst du die Eier mit dem ____________ (mikser) oder mit dem ____________

(trzepaczka).
10. In dieser Schublade bewahre ich das ____________ (sztućce) auf. Für asiatisches Essen nehme

ich natürlich ____________ (pałeczki), sie sind in diesem Fach hier.
11. Vor dem Verrühren aller Zutaten ist es wichtig, das Mehl ____________ (przesiać), sonst

gibt es ____________ (grudka) im ____________ (ciasto).
12. Andere ____________ (przyrządy kuchenne) wie ____________ (tarka), ____________

(chochla), ____________ (wałek) und ____________ (korkociąg) findest du hier.
13. Unser ____________ (domek w stylu wiejskim) hat ____________ (okna o podwójnych szy-

bach). Jetzt bauen wir noch eine ____________ (centralne ogrzewanie) ein.
14. Sie haben sich ein ____________ (dom szeregowy) mit großem Garten gekauft. Leider ohne

Garage, doch es gibt einen ____________ (miejsce parkingowe), es ist eine Art Carport.
15. Die ____________ (pościel) und das ____________ (prześcieradło) sind frisch gewaschen

und liegen auf dem ____________ (łóżko piętrowe).
16. Die ____________ (rolki papieru toaletowego) sind in der Kommode unter dem Waschbecken.

Falls du ____________ (igła) und ____________ (nić) suchst, die sind im Schränkchen über
dem ____________ (sedes).

17.	 Leider ist ein großer Fleck auf dem Perserteppich im Wohnzimmer. Ich brauche eine
____________ (szczotka), einen ____________ (wiadro) und etwas ____________ (wybie-

lacz) um ihn zu reinigen.

1
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18. Im Sommer hänge ich die Wäsche draußen an der ____________ (sznurek do suszenia) auf,
im Winter auf dem ____________ (suszarka) im Keller oder auf dem Dachboden.

19. Bald ist der Geburtstermin, wir müssen jetzt dringend noch einen ____________ (wózek),
ein ____________ (łóżeczko) und ein paar ____________ (ubranka dla dziecka) kaufen.

20. Was wünscht sich dein Enkel mehr, ein ____________ (konik na biegunach) oder ein
____________ (skakanka)?

Utwórz stałe związki wyrazowe.

1.	 Argumente a) schaden

2.	 Sprachen b) anführen

3.	 Gesundheit c) beherrschen

4.	 Preis d) veranschaulichen

5.	 Beispiele e) senken

1.	 kernlose a) Gurken

2.	 Kakao b) schmecken

3.	 eingelegte c) Trauben

4.	 fad d) Lachs

5.	 geräucherter e) enthalten

1.	 der Laib a) Honig

2.	 das Glas b) Käse

3.	 das Stück c) Brot

4.	 die Knolle d) Schokolade

5.	 die Tafel e) Knoblauch

Uzupełnij zdania, wybierając poprawną odpowiedź.

1.	 Kannst du die Tafel Schokolade in kleine Stücke ________, so dass jeder probieren kann?
a) knacken b) brechen c) drücken

2.	 Vergiss nicht, zwei zerdrückte ________ in die Vinaigrette zu tun.
a) Knoblauchzähne	 b) Knoblauchfinger	 c) Knoblauchzehen

3.	 Vielleicht hast du noch Lust auf ein ________ Käsekuchen?
a) Dosis b) Stück c) Teil

4.	 In welcher Schublade bewahrst du das ________ auf?
a) Bestek b) Besteck c) Bestecke

2
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5. Damit der Kaffee ganz frisch und aromatisch schmeckt, ________ ich ihn in der kleinen Kaf-
feemühle aus Holz.
a) male b) presse c) mahle

6. Das Essen mit ________ ist nicht so einfach, ich habe meine Schwierigkeiten damit.
a) Hölzchen b) Stöckchen c) Stäbchen

7.	 Wir müssen uns entscheiden, ob wir im neuen Haus ________ oder Jalousien anbringen lassen.
a) Rollladen b) Rollläden c) Türrahmen

8.	 Als ich klein war, habe ich das große Zimmer im Erdgeschoss mit ________ Schwester geteilt.
a) meinen b) mein c) meiner

9. Bitte lass deinen Rasierapparat nicht auf dem ________ liegen.
a) Wasserbecken	 b) Waschbecken c) Waschbekken

10. Häng den ________ am Türhaken oder am Handtuchhalter auf.
a) Morgenmantel	 b) Baderock 	c) Schlafmantel

Odgadnij słowa w krzyżówce.4
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9.

1.	 a
2.	 b
3.	 b
4.	 a
5.	 a

6.	 b
7.	 b
8.	 a
9.	 a

10.	 b

10.
1.	 die Pferdeschwänze
2.	 die Zwillinge
3.	 die Patentanten
4.	 die Scheidungen
5.	 die Körperlotionen
6.	 die Seifen
7.	 die Lider

Test

1. 
1.	 erwähnte, haben, verdient
2.	 beschädigt, entschuldigte
3.	 Blaubeeren, Brombeeren, 

Johannisbeeren
4.	 kernlose, ganzes Kilo
5.	 Schellfisch, Hering
6.	 Geschmack, Limetten
7.	 Flasche, Karton
8.	 Laib, Stück
9.	 Mixer, Schneebesen

10.	 Besteck, Stäbchen
11.	 durchzusieben, Klumpen, 

Teig
12.	 Küchenutensilien, Reibe, 

Schöpflöffel, Nudelholz, 
Korkenzieher

13.	 Häuschen im Landhausstil, 
doppelt verglaste Fenster, 
Zentralheizung

14.	 Reihenhaus, Stellplatz
15.	 Bettwäsche, Bettlaken, 

Etagenbett
16.	 Klopapierrollen, Nadel, 

Faden, Klo
17.	 Bürste, Eimer, Bleichmittel
18.	 Wäscheleine, 

Wäscheständer

19.	 Kinderwagen, Kinderbett, 
Babykleider

20.	 Schaukelpferd, Springseil

2. 
1.	 Argumente

veranschaulichen
2.	 Sprachen beherrschen
3.	 der Gesundheit schaden
4.	 den Preis senken
5.	 Beispiele anführen

1.	 kernlose Trauben
2.	 Kakao enthalten
3.	 eingelegte Gurken
4.	 fad schmecken
5.	 geräucherter Lachs

1.	 der Laib Brot
2.	 das Glas Honig
3.	 das Stück Käse
4.	 die Knolle Knoblauch
5.	 die Tafel Schokolade

3.

1.	 b

2.	 c

3.	 b

4.	 b

5.	 c

6.	 c

7.	 b

8.	 c

9.	 b

10.	 a

4. 

5.
1.	 przyznawać
2.	 zasługiwać, zarabiać
3.	 rzodkiewka
4.	 agrest
5.	 drób
6.	 żyto
7.	 pudełko
8.	 szczypta
9.	 foremka

10.	 czajnik
11.	 podjazd
12.	 wynajmujący (właściciel, 

który wynajmuje)
13.	 mydelniczka
14.	 toaleta
15.	 bezpiecznik
16.	 żelazko
17.	 poród
18.	 latawiec
19.	 ogromny
20.	 trujący

6. 

1.	 c
2.	 a
3.	 e
4.	 f

5.	 g
6.	 b
7.	 d

7. 
1.	 sich irren
2.	 färben
3.	 Dattel
4.	 eingelegt
5.	 Lammfleisch
6.	 Tintenfisch
7.	 Drehgriff
8.	 Esslöffel
9.	 Entsafter

10.	 Schmortopf
11.	 Lichtschalter
12.	 Gästezimmer
13.	 Duschvorhang
14.	 Slipeinlage
15.	 Abfluss
16.	 Leiter
17.	 Krippe
18.	 Rassel

2
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tyki. Książkę uzupełnia udostępniony w internecie 
kurs audio ze zdaniami i glosariuszami odczytanymi 
przez natywną lektorkę. Nagrania pomogą Ci 
poprawnie wymówić nowo poznane wyrazy oraz 
udoskonalić umiejętność rozumienia ze słuchu.
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Niemiecki w tłumaczeniach. Słownictwo to doskonała pozycja dla wszystkich, którzy chcą 
nauczyć się słownictwa na poziomie B1-B2 lub ugruntować zdobytą dotychczas wiedzę.

Chcesz płynnie mówić po niemiecku, ale wciąż brakuje Ci słówek?  
Uczysz się nowych wyrazów, ale nie potrafisz ich praktycznie wykorzystać?  
Ta książka została stworzona właśnie po to, żeby rozwiązać Twoje problemy!

Dzięki tej książce:

• nauczysz się ponad 2000 przydatnych słów
na poziomie średnio zaawansowanym,

• razem z niemiecką lektorką przećwiczysz 
wymowę i utrwalisz przyswojone słownictwo,

• poznasz wiele praktycznych wyrażeń 
i zwrotów oraz użyjesz ich we właściwych
kontekstach,

• unikniesz popełniania wielu częstych błędów,

• bez trudu zmotywujesz się do regularnej nauki.

NIEMIECK I  W T ŁUMACZENIACH
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